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  摘 要:两个或者两个以上的词的组合被称作词串,词串具有形式与意义较为固定、出现频率

高的特点,是语篇构建的重要单位。科技语篇中词串的结构复杂、专业性强、重现性高,具有比较重

要的研究意义。在翻译的过程中,应在保证质量的情况下,采用词串理论对文中的科技词串进行识

别提取,并将词串分类,运用直译,增译、减译,词性转换与缩写释义等翻译策略,对科技词串进行分

析与翻译。这样,在翻译过程中能够降低各类词串翻译的单位时间和理解难度,有效提高翻译的准

确性与效率。
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  随着全球科技的迅猛发展,我国由国外引入了

大量新兴的科学技术和新概念。在全球众多语言的

科技翻译中,科技英语是传播科学技术的主要语言,
在全球的科技交流中扮演着重要角色[1]。而词串作

为言语中重复出现的半固定或固定模式化的词汇板

块,普遍地存在于书面表达中。因此,在翻译过程

中,提升对科技词串的识别和认知,能提高译者对语

篇的理解,缩短翻译时间。
词串是一个多词的单位,是词与词的组合[2],它

的结构比较固定,能够做公式化的反复操练,表达实

现的话语功能具有约定性,意义也较为固定。

  一、词串的提取与分类

目前,在词串研究中,因为不同的词串定义,它
的分类也各不相同。本文将研究具代表性的、较为

典型的词串分类。

Nattinger& DeCarrico在语法构成、标准搭

配、连续性和变化性等方面,将词串分为了四类[3]。
惯用表达式(institutionalizedexpressions),一般是

指语言词块可以被说话者用来整体存储的表达式,
包括警句、谚语、交际套语等形式。如:Haveanice

day,longtimenosee.多词词组(polywords),由两

个或两个以上的单词组成,被视为词组,在意义和词

汇方面比较固定,如:aswellas,在理解和书写的时

候都作为一个整体来看待,像独立的单词一样。句

型框架(sentencebuilder),为表述某一个观点或概

念而提供,而且该框架的内容可以进行一定的变化。
如:Ithinkthat…,notonlyX,butalsoY等,见表

1。短语限制语(phrasalconstraints),通常是较短

的词串,一般情况下是连续出现的,且可变性较强。
如:alongtimeago(表时间关系),themore…,the
more…(表比较关系)等。

从表1的分类可以看出,词串的组织结构具有

一定的灵活性,结构介于自由组合和固定搭配之间。
既包含半固定的搭配形式,又包含固定的交际结构。
为了体现出词串具有较强的创造性和生成性,可以

在不同的语境下更换原有词串的部分组织结构。
根据词串的组成结构,词串可分为三大类,分别

为名词类(NP-based)、动词类(VP-based)以及介词

类(PP-based)[4]。词串的中心为名词,再辅以其他

单词作为修饰语的词串是名词类词串;以动词为中

心的动词短语是动词类词串;而以介词作为词头的
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表1 词串分类

词串种类 语法构成 标准搭配 可变性 连续性

Polywords
 

shortphrases
 

Bothcanonicalandnon-
canonical

Invariable
 

Continuous
 

Institutionalized expres-
sions

Sentencelength
 

Mainlycanonical
 

Invariable
 

Mostlycontinuous
 

Phrasalconstraints
 

Shortmediumlength
 

Bothcanonicalandnon-
canonical

Variable
 

Mostlycontinuous
 

Sentencebuilders
 

Frameworkforsentence
 

Bothcanonicalandnon-
canonical

Variable
 

Both continuous and
discontinuous

词串是介词类词串。这三大类可细分为12个子类, 见表2。

表2 词串的结构分类

分类(Category)        例子(Example)   
NP-based
Nounphrasewithof-phrasefragment theendofthe
Nounphrasewithotherpost-modifierfragment suchawaythat
PP-based
Prepositionalphrasewithembeddedof-phrasefragment asresultof
Otherprepositionalphrasefragment asinthecase
VP-based
Anticipatoryit+verbphrase/adjectivephrase Itispossibleto
Passiveverb+prepositionalphrasefragment Canbefoundin
Copulabe+nounphrase/adjectivephrase Isoneofthe
Pronoun/nounphrase+be(+…) thisisnotthe
(Verbphrase+)that-clausefragment Shouldnotbenotedthat
(Verb/adjective+)to-clausefragment Islikelytobe
Adverbialclausefragment asshowninfigure
Otherexpressions aswellasthe

  词串细致的结构分类为词串研究提供了较为详

尽的理论基础,也为本文对科技词串的提取以及分

类讨论提供了更加客观具体的方法。关于科技文体

在表达科学概念时偏向使用名词的现象,可以推断,
科技词串应以名词中心语NP-based形式出现。因

此,在翻译科技文章时,应重点识别与提取以名词为

中心的词串,如N+N,Adj+N,N+N+N,Adj+N
+N,V+N+N等形式的科技词串。

  二、翻译案例及翻译策略

(一)直译

科技英语翻译过程中一般采用直译。直译就是

在既符合原文表达形式,又忠实于原文内容的基础

上,直接译出文章所指的含义[5]。科技文体中很少

有文学作品中反映出的文化差异,一般情况下所涉

及的内容多为客观事实和概念,因此在英汉翻译中

主要采取直译的方法。在本文研究的科技词串中,

表达科学概念的专业词串主要为以NP-based形式

出现,并且以名词为中心的多词组合。组合中的每

个单词都描述了中心词的某种特点,都是修饰成分。
由于专业词串在英汉两种语言中所表达的内容大致

相同,因此直译是首选策略。在中心词明确的情况

下,有序叠加词串中各部分词义,从而提高译文的忠

实度。同时,高频重现和词义固定是专业词串在同

一领域的科技文章中所具有的特点,有效提高阅读

理解的翻译效率的一个重要方法,就是提高对专业

词串的关注度与识别度。

  (1)MobileElectricWeaponPlatform
类型:Adj+Adj+N+N
例句:Theobjectiveofthisstudyistoup-

dateandexpandthefindingsoftheLTSS/43
ontheMobileElectricWeaponPlatform.

译文:本研究旨在更新与拓展LTSS/43研

究课题在移动电动武器平台(MEWP)上的研
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究成果。
译例分析:通过对词串理论的分析可得,四个单

词 MobileElectricWeaponPlatform 译作“移动电

动武器平台”,构成了科技专业词串。该词串是以形

容词+形容词+名词+名词的复合词形式出现,

weaponplatform是词串的中心词。mobile与elec-
tric的前置,说明了中心词是以电力为主要能源而

且能够移动的属性。对作为电动技术军用的专业词

串,进行英汉翻译时,应该运用直译的方法,对词义

进行有效的叠加,使词串翻译更加简洁与准确。
(2)dieselelectricvehicles
类型:N+Adj+N
例句:TheLTSS/43whichwasconcluded

in1996focusedontheadvantagesofthediesel
electricvehiclesappliedto militaryapplica-
tions.

译文:LTSS/43研究项目在1996年完成,
集中阐述了柴油电动车辆应用于军事领域的优

点。
译例分析:三个单词dieselelectricvehicles组

成的科技专业词串,被译作“柴油电动车辆”。通过

词串理论分析,该词串以名词+形容词+名词的复

合词形式出现。该词串的中心词是vehicles,具有

修饰成分的词是diesel和electric,用来描述vehi-
cles的动力特性。与此同时,在翻译项目中,不同种

类动力驱动车辆如allelectricvehicle(纯电动车)和

electricdrivevehicle(电传动车)也用同类型的复合

词结构进行表达。因此,在阅读过程中,根据前置修

饰词所表达的车辆特点,可以快速识别该类词串,有
效提高理解效率。在翻译的过程中,可采用直译的

方式将每个单词的意义进行叠加。
(二)增译、减译

目前,语言之间普遍存在词汇的空缺现象,这个

现象主要由生活环境、风俗习惯、生活经验、对客观

世界的认识、宗教信仰等方面的差别和语言方面的

问题而导致[6]。汉语和英语这两种语言的差异,即
汉语重“意合”,英语重“形合”,导致语义不对等的情

况出现在英汉科技语篇中。对在词串表述中重复出

现的或并列关系的词语进行减译,以符合汉语意义

凝练的特点;在保持与原文信息对等的情况下,在翻

译过程中要适当地增译表述不清的科技词串,以补

全其含义,使主要概念前后一致。在使用增译、减译

翻译策略时,应对相关学科背景知识与语篇主要内

容进行具体详细的了解,从而达到保证科技词串信

息概念对等的目的。
(3)actualfieldtesting
类型:Adj+N+N
例句:Thecurrentstudywillprovidefrom

actualfieldtestingofhybridelectricUSHM-
MWV…

译文:研究课题将从美国 HMMWV混合

动力车的现场实验中得到验证。
译例分析:actualfieldtesting,是由形容词+名

词+名词组成的科技词串,被译为“现场实验”。该

词串直译应为“实际场地测验”,由三个单词构成。
为了保持汉语词义的简练性,在不影响理解和不改

变原义的情况下,省去多余文字,用简明扼要的语言

来代替复杂的表述方式。所以,在翻译该词串的时

候,采取了减译策略,将其译为“现场实验”,且保留

了原文信息。
(4)electricdrives
类型:Adj+N
例句:ThefindingsoftheLTSS/43report

clearlyidentifiedtheneedtoexplorefurther
thebenefitsofelectricdrivesformilitaryvehi-
cles.

译文:LTSS/43报告结果明确指出,有必

要进一步探索军用车电传动系统的优势。
译例分析:科技词串electricdrives是由形容词

+名词组成的,译作“电传动系统”。在直译electric
与drives的时候,增译了“系统”一词。如果仅仅将

词串译为“电传动”,将失去系统表述的综合性与总

体性。所以,为了使译文更加完整、具体地表述原文

所表达的信息,应该在了解语篇具体讲述内容的基

础上,适当地进行增译。
(5)allelectricvehicles
类型:Adj+Adj+N
例句:Thestudybasedonpredictionsof

electricsystemsperformanceasappliedtoall
electricvehicles(AEV)

译文:本研究以纯电动汽车中对电力系统

性能的预测为基础。
译例分析:科技词串allelectricvehicles由形容

词+形容词+名词组成,被译为“纯电动汽车”。词

串由all,electric与vehicles组成,其中all与vehi-
cles容易被译者错误理解,认为vehicles是复数概

念,这会导致将其误译为“所有电动汽车”。在查阅

了电动车领域的相关文本后,明确以车载电源为动

·49·
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力的纯电动车概念是词串所表示的含义。因此,在
进行翻译时,将all和vehicles进行减译,同时结合

电动汽车学科的概念,将词串翻译成“纯电动汽车”,
才能保证译文与原文的信息概念的等值。

(三)词性转换

为了达到结构严密、描述客观的目的,科技文本

一般大量使用名词,同时,为了使得语言内部组织严

密,把一些动词与形容词进行名词化,这样可以将更

多的信息结构融于一体。这些词表达动词或形容词

所表达的内容,也可起名词的作用,主要指示动作或

状态的抽象名词[7]。为了避免出现行为主体,名词

化结构可以省去主语,这样更适宜阐明科学定义和

原理,描述客观过程。在翻译具有名词化现象的词

串时,要适当地采取反向思维,把名词转换为动词或

形容词再进行翻译。还要考虑汉语的表达习惯和行

文规范,避免出现翻译腔。
(6)potentialapplicationinmilitaryvehi-

cle
类型:Adj+N+P+N+N
例句:Theobjectofthisstudyistoreas-

sessthestateofdevelopmentofelectrictech-
nologyanditspotentialapplicationinmilitary
vehicles.

译文:本研究旨在重新评估电传动技术的

发展状况以及应用在军用车辆领域的潜力。
译例分析:potentialapplicationinmilitaryve-

hicle译为“应用在军用车辆领域的潜力”。通过识

别词串发现,application在该词串中进行了名词化

处理。在翻译的时候,将名词application转换成了

动词进行翻译,同时形容词potential应该转换成名

词,翻译成“潜力”。这样就有效地避免了将词串直

译为“在军事车辆方面的潜在的应用”,从而造成翻

译腔以及语义模糊。通过词性转换,科技语篇中的

名词化方式在译文中体现得更加顺畅,译文更加符

合汉语动宾结构的行文规范。
(7)thedependenceonfossilfuels
类型:N+P+N+N
例句:Although,theadvantagesdescribed

inthestudyreportwerereasonable,theirva-
lidityreliedonpredictionsbasedonlimited
experiencewithsomeearlierdemonstratorsin
Germany(8x8test-bedandtheMarder)and
theUS(M113,andtheEVTB)andalsoon
therelativesuccessoftheelectriccarsdevel-

opedmainlytoreducethedependenceonfossil
fuelsandcutdowntheemissionoftoxicgases.

译文:虽然研究报告描述了柴油电动车优

点的合理性,但其有效性仅是预测。而预测的

依据是从早先在德国(8x8试验台和 Marder实

验室)和美国(M113和EVTB)进行的几例示

范经验,以及在以降低依赖矿物燃油和排放有

毒气体程度为目标而开发的电动车中获得的较

为成功的经验。
译例分析:thedependenceonfossilfuels是 N

+P+N+N形式的科技词串,可以直译成“对化石

燃料的依赖”。通过分析词串发现,该词串有很明显

的名词化现象,且具有完整的动宾表达结构。根据

英语语法中每句只有一个谓语动词的特点,此处行

文为了达到更加严谨、包含更多信息的目的,将de-
pend名词换为dependence。在翻译的过程中,运用

词性转换策略,将dependence体现出动词含义,转
化成动词后再翻译。这样就不仅考虑了汉语的行文

规范,还考虑到了英语的表达习惯,同时避免翻译腔

的出现。
(四)缩写释义

英语文献在所有科技领域中都包含大量的缩略

词汇。在本实践项目中,专有名词缩写在语篇中出

现次数较多,且专有名词缩写是科技词串的一种重

要组成形式。所以,对缩写词串的理解与识别,对翻

译过程中译文的准确性和翻译速度有很大的影响。
缩写释义策略适用于翻译缩写词串,即大量查阅同

领域的术语表与平行文本。或快速浏览文本其他章

节,先定位词串出现位置,再结合上下文内容找出组

成缩写词串的单词组合,最后参照术语约定规范在

直译的基础上进行释义[8]。
(8)EMI(electro-magneticinterference)
类型:N+Adj+N
例句:electro-magneticinterference
译文:电磁干扰

译例分析:EMI作为完整形式是由名词+形容

词+名词组成的缩略语词串,译为“电磁干扰”。通

过查阅上下文可以确定词串的完整形式,在该词串

中electro的原义为“电镀品、电的”,magnetic的原

义为“有磁力的、有吸引力的、地磁的”。这两个单词

通过连字符组合成为interference的修饰语,被翻译

为“电磁的”。整个词串可以直译为“电磁干扰”。
(9)LCC(lifecyclecost)
类型:N+N+N
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例句:lifecyclecost
译文:使用寿命周期成本

译例分析:LCC作为完整形式是由名词+名词

+名词组合而成的缩略词串,译为“使用寿命周期成

本”。在此句中,该词串数次以LCC缩写形式出现,
说明了在相同语篇中,已经使用了缩写词串,形成了

固定表达。在翻译该缩写词串时,查阅平行文本之

后,将其译为“使用寿命周期成本”。
(10)ETCgun(ElectroThermalChemical

gun)
类型:N+Adj+Adj+N
例句:ElectroThermalChemicalgun
译文:电热化学炮

译例分析:ETCgun作为完整形式是由名词+
形容词+形容词+名词组成的缩略语词串,译为“电
热化学炮”。在确认缩略词串完整形式后,对每个单

词含义进行确定。electro为“电子”,thermal为“热
量的”,chemical为“化学的”,gun为“火炮”。将这

四个单词组合起来,通过平行文本确认后,便可译为

“电热化学炮”。

  三、结论

科技语篇翻译是一项较为复杂严谨的工作。翻

译者必须在掌握文体、文本背景和主要内容之后,才
能充分结合基本专业背景与自身的语言知识,将文

本翻译工作做好。为了达到大幅提高文章的阅读与

理解效率的目的,在翻译的过程中,应在保证质量的

情况下,采用词串理论对文中的科技词串进行识别

提取,并将词串分类,运用直译,增译、减译,词性转

换与缩写释义等翻译策略,对科技词串进行分析与

翻译。这样,在翻译过程中能够降低各类词串翻译

的单位时间和理解难度,有效提高翻译的准确性与

效率。
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